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 ค าน าของผู้แปลและเรียบเรียง 

หนังสือเล่มนี้มีต้นก าเนิดจากงานเขียนคลาสสิกของ ฟลอเรนซ์ 
สโคเวล ชินน์ ผู้เขียนที่มีอิทธิพลอย่างมากต่อแนวคิดเรื่องพลังของถ้อยค า 
ความเชื่อมั่น จิตใต้ส านึก และการใช้ภาษาภายในเพ่ือเปลี่ยนทิศทางชีวิต 

ในยุคที่ต้นฉบับหนังสือเล่มนี้ถูกเขียนขึ้น (ปี ค.ศ. 1928) ภาษาของ
ผู้เขียน มีรากฐานอยู่ในบรรยากาศทางความเชื่อของตะวันตกอย่างชัดเจน 
โดยเฉพาะภาษาท่ีเกี่ยวข้องกับศาสนาคริสต์ พระเจ้า พระคริสต์ พระ
ประสงค์ และถ้อยค าจากคัมภีร์ไบเบิล ซึ่งเป็นภาษาที่ผู้อ่านในยุคนั้นเข้าใจ 
คุ้นเคย และสามารถเชื่อมโยงได้อย่างเป็นธรรมชาติ 

แต่เมื่อหนังสือเล่มนี้เดินทางมาถึงผู้อ่านภาษาไทยในวันนี้ บริบท
ทางวัฒนธรรม ความเชื่อทางศาสนา และภาษาแตกต่างออกไป ผู้อ่านไทย
จ านวนมากอาจไม่ได้มีพ้ืนฐานทางศาสนาคริสต์โดยตรง และถ้าแปลถ้อยค า
เหล่านั้นแบบตรงตัวทั้งหมด อาจท าให้แก่นความหมายบางอย่างถูกบังไว้
ด้วยระยะห่างทางวัฒนธรรม แทนที่ผู้อ่านจะเข้าถึงพลังของหนังสือได้ทันที 
กลับอาจรู้สึกว่าเนื้อหาเป็นเรื่องของศาสนา หรือความเชื่อเฉพาะกลุ่ม 
มากกว่าจะเป็นหลักคิดท่ีน ามาใช้กับชีวิตของตัวเองได้ 

ด้วยเหตุนี้ ฉบับภาษาไทยเล่มนี้ จึงเลือกใช้แนวทาง “แปลและ
เรียบเรียง” มากกว่าการแปลแบบถอดค าต่อค า จุดมุ่งหมายไม่ใช่การ
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เปลี่ยนเจตนาของผู้เขียน แต่คือการพยายามพาเจตนาเดิมของผู้เขียน ให้
เดินทางมาถึงผู้อ่านไทยอย่างลื่นไหล ชัดเจน และมีชีวิตมากที่สุด 

ค าบางค าในต้นฉบับที่มีน ้าหนักทางศาสนา จึงถูกถ่ายทอดใหม่ด้วย
ภาษาท่ีเป็นสากลมากข้ึน เช่น “ปัญญาของชีวิต” “พลังชีวิต” “ตัวตนที่ตื่น
รู้ภายใน” “แบบแผนชีวิตที่แท้จริง” หรือ “สภาวะจิตใจที่ถูกต้อง” ทั้งนี้
เพ่ือให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจแก่นของข้อความได้ โดยไม่จ าเป็นต้องยึดติดกับ
กรอบความเชื่อใดความเชื่อหนึ่งโดยเฉพาะ 

แก่นส าคัญของหนังสือเล่มนี้ ไม่ได้อยู่ที่การขอสิ่งใดจากอ านาจ
ภายนอกอย่างเลื่อนลอย แต่อยู่ที่การเรียนรู้ว่า ถ้อยค าท่ีเราพูดกับตนเองซ ้า 
ๆ ภาพที่เราถือไว้ในใจ ความเชื่อที่เรายอมรับโดยไม่รู้ตัว และสภาวะจิตใจที่
เราด ารงอยู่ ล้วนมีผลต่อการตัดสินใจ การมองเห็นโอกาส การตอบสนองต่อ
เหตุการณ์ และทิศทางชีวิตของเราอย่างลึกซ้ึง 

ในฉบับภาษาไทยนี้ ผู้แปลและเรียบเรียงจึงเลือกใช้ค าว่า “ถ้อยค า
ตั้งสภาวะจิตใจใหม่” เพ่ือแทนส่วนที่ต้นฉบับเรียกว่า Affirmations เพราะ
สิ่งเหล่านี้ไม่ใช่เพียงประโยคสวย ๆ ส าหรับอ่านผ่านตา แต่เป็นถ้อยค าที่
ผู้อ่านสามารถน าไปใช้พูดกับตนเอง เพ่ือจัดระเบียบความคิด เปลี่ยนภาพ
ภายใน ลดอ านาจของความกลัว และค่อย ๆ พาตนเองกลับเข้าสู่สภาวะที่
สงบ มั่นคง และพร้อมลงมือท ามากขึ้น 

การแปลรูปแบบนี้ตั้งใจให้ผู้อ่านได้รับประโยชน์ในสามระดับ 
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ระดับแรก คือการอ่านเพื่อเข้าใจแนวคิดของผู้เขียนอย่างชัดเจน
ขึ้น  โดยไม่ติดขัดกับภาษาที่อาจห่างไกลจากบริบทไทย 

ระดับท่ีสอง คือการอ่านเพ่ือทบทวนตนเอง ว่าในชีวิตของเรา มี
ถ้อยค าใดท่ีเราพูดกับตนเองซ ้า ๆ จนกลายเป็นข้อจ ากัด มีความกลัวใดที่เรา
ถือไว้จนกลายเป็นภาพในใจ และมีความเชื่อใดที่เราอาจเปลี่ยนใหม่ได้อย่าง
อ่อนโยนกว่าเดิม 

ระดับท่ีสาม คือการอ่านเพ่ือน าไปใช้จริง ผู้อ่านสามารถเลือก
ถ้อยค าที่ตรงกับสถานการณ์ของตนเองมากท่ีสุด แล้วน าไปอ่าน ทบทวน 
หรือกล่าวกับตนเองอย่างมีสติ ไม่ใช่เพื่อหลอกตัวเองว่าโลกไม่มีปัญหา แต่
เพ่ือไม่ให้ใจของเราถูกปัญหาครอบครองจนมองไม่เห็นทางออก 

ผู้แปลและเรียบเรียงขอย ้าไว้ ณ ที่นี้ว่า หนังสือเล่มนี้ควรถูกอ่านใน
ฐานะ “หนังสือปรัชญาชีวิตและการพัฒนาตนเอง” ไม่ใช่ค าสัญญาว่าทุกสิ่ง
จะเกิดขึ้นทันทีเพียงเพราะเราพูดออกมา ถ้อยค ามีพลังจริง แต่พลังของ
ถ้อยค าจะสมบูรณ์เม่ือมันน าไปสู่สภาวะใจที่ถูกต้อง การมองเห็นที่ชัดเจน 
การตัดสินใจที่ดีขึ้น และการลงมือท าที่สอดคล้องกับความจริงของชีวิต 

ในบางบท โดยเฉพาะเนื้อหาที่เก่ียวข้องกับสุขภาพ ความเจ็บป่วย 
หรือปัญหาชีวิตที่ละเอียดอ่อน ผู้แปลและเรียบเรียงได้ปรับภาษาด้วยความ
ระมัดระวัง เพ่ือไม่ให้เกิดความเข้าใจว่า ความเจ็บป่วยหรือความทุกข์
ทั้งหมดเป็นความผิดของผู้ป่วยหรือผู้ประสบปัญหา ต้นฉบับเกิดข้ึนในยุคท่ี
วิธีพูดเรื่องจิตใจ ร่างกาย และชีวิตต่างจากปัจจุบัน การเรียบเรียงใหม่จึง
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พยายามรักษาแก่นเรื่องพลังใจไว้ พร้อมทั้งท าให้เหมาะกับความเข้าใจของ
ผู้อ่านยุคนี้มากข้ึน 

สิ่งที่ควรได้รับความเคารพอย่างยิ่งคือ ฟลอเรนซ์ สโคเวล ชนิน์ เป็น
ผู้เขียนที่มองเห็นพลังของภาษาในระดับลึกมาก่อนยุคสมัยของเธอ เธอเชื่อ
ว่ามนุษย์ไม่ได้เป็นเพียงเหยื่อของเหตุการณ์ภายนอก แต่ยังมีส่วนร่วมใน
การก าหนดทิศทางชีวิตผ่านความคิด ถ้อยค า ความเชื่อ และภาพภายใน แม้
ภาษาบางส่วนของเธอจะเป็นภาษาของยุคสมัยนั้น แต่หัวใจของงานเขียน
ยังคงมีพลังอย่างน่าประหลาดใจจนถึงวันนี้ 

เมื่ออ่านด้วยใจที่เปิดกว้าง หนังสือเล่มนี้จะไม่ได้เพียงให้ “ถ้อยค า” 
ชุดหนึ่งแก่เรา แต่จะช่วยให้เรากลับมาฟังภาษาที่เราใช้กับชีวิตของตนเอง
มากขึ้น เพราะหลายครั้ง ชีวิตของเราไม่ได้เปลี่ยนจากประโยคใหญ่โตที่เรา
ประกาศต่อโลก แต่เริ่มเปลี่ยนจากประโยคเล็ก ๆ ที่เรากล่าวซ ้ากับตัวเรา
เองทุกวัน โดยที่ไม่มีใครเคยได้ยินนอกจากตัวเราเอง 

ขอให้หนังสือเล่มนี้ เป็นเหมือนเพ่ือนผู้ที่พูดกับเราอย่างสงบ
เงียบ  ที่ช่วยให้ผู้อ่านเลือกถ้อยค าที่จะพูดกับตัวเองได้อ่อนโยนขึ้น กล้า
หาญขึ้น สงบขึ้น และตรงกับชีวิตที่ตนเองปรารถนาจะสร้างมากขึ้น 

ด้วยความเคารพต่อต้นฉบับ ผู้เขียน และผู้อ่านทุกท่าน 

สุระ นวลประดิษฐ์ 
ผู้แปลและเรียบเรียง 
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บทท่ี 1 

พลังแห่งถ้อยค า 

ถ้อยค าของมนุษย์ คือไม้กายสิทธิ์ที่ทรงพลัง 

นี่คือหนึ่งในความจริงเก่าแก่ที่มนุษย์มักมองข้าม เราพูดทุกวัน คิด
ทุกวัน บ่นทุกวัน ตัดสินตนเองทุกวัน และหลายครั้งเราท าทั้งหมดนั้นโดยไม่
รู้เลยว่า ถ้อยค าที่ผ่านออกจากปาก หรือดังซ ้าอยู่ในใจ ก าลังท าหน้าที่
เหมือนค าสั่งเงียบ ๆ แต่เด็ดขาด ที่ถูกส่งลงไปยังส่วนลึกท่ีสุดของชีวิต และ
ชีวิตเราจะเป็นตามนั้น 

คนจ านวนมากเข้าใจว่าค าพูดเป็นเพียงเสียง เป็นเพียงประโยค 
เป็นเพียงสิ่งที่พูดแล้วก็ผ่านไป แต่ในทางของจิตใจ ถ้อยค าไม่เคยหายไปเฉย 
ๆ ถ้อยค าท่ีเราพูดด้วยอารมณ์รุนแรง ด้วยความเชื่อมั่น หรือด้วยความกลัว
ซ ้า ๆ มักค่อย ๆ กลายเป็นภาพ กลายเป็นความคาดหวัง และในที่สุดก็
กลายเป็นท่าทีที่เราใช้เผชิญชีวิต 

ด้วยเหตุนี้ มนุษย์จึงมีพลังที่จะเปลี่ยนสภาวะที่ไม่พึงปรารถนาได้ 
ด้วยการใช้ถ้อยค าของตนเองอย่างมีสติ เขาอาจยกไม้กายสิทธิ์แห่งถ้อยค า
ขึ้นเหนือความทุกข์ แล้วเริ่มตั้งสภาวะจิตใจใหม่ เหนือความเศร้า เขาเรียก
ความเบิกบาน เหนือความเจ็บป่วย เขาเรียกพลังแห่งชีวิต เหนือความขาด
แคลน เขาเรียกความอุดมสมบูรณ์ 
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ครั้งหนึ่ง มีผู้หญิงคนหนึ่งมาหาฉันเพื่อขอค าชี้แนะเรื่องความม่ังคั่ง 
ในเวลานั้น เธอมีเงินติดตัวอยู่เพียงสองดอลลาร์เท่านั้น และดูเหมือนว่าทั้ง
โลกของเธอจะหดแคบลงเหลือเพียงเงินจ านวนนั้น 

ฉันจึงบอกเธอว่า “เราจะอวยพรให้เงินสองดอลลาร์นี้ และรู้ว่า
ภายในชีวิตของคุณมีกระเป๋าแห่งความอุดมสมบูรณ์อยู่ใบหนึ่ง กระเป๋าใบนี้
ไม่มีวันพร่องลงอย่างแท้จริง เมื่อเงินไหลออก เงินก็จะไหลกลับเข้ามาในวิธี
ที่ถูกต้อง ถูกจังหวะ และงดงาม” 

จากนั้นฉันกล่าวต่อว่า “ฉันมองเห็นกระเป๋าใบนั้นเต็มแน่นไปด้วย
เงิน เต็มจนแทบปิดไม่ลง มีทั้งธนบัตรสีเหลือง ธนบัตรสีเขียว เช็คสีชมพู เช็ค
สีฟ้า เช็คสีขาว เหรียญทอง เหรียญเงิน และทรัพยากรทุกชนิดที่พร้อมจะ
หลั่งไหลเข้ามา ฉันเห็นมันพองออกด้วยความอุดมสมบูรณ์” 

เมื่อเธอได้ยินเช่นนั้น เธอตอบว่า “ฉันรู้สึกได้เลยว่ากระเป๋าของฉัน
หนักขึ้น เหมือนมันเต็มไปด้วยเงินจริง ๆ” 

ความเชื่อมั่นของเธอกลับคืนมาอย่างรวดเร็ว จนเธอมอบเงินหนึ่ง
ดอลลาร์จากสองดอลลาร์ที่เธอมี ให้แก่ฉันด้วยความเต็มใจ ฉันไม่กล้า
ปฏิเสธ เพราะหากฉันปฏิเสธด้วยความคิดว่า “เธอมีน้อยเกินกว่าจะให้” นั่น
เท่ากับฉันก าลังมองเห็นความขาดแคลนแทนเธอ สิ่งส าคัญในเวลานั้นคือ 
ฉันต้องช่วยเธอรักษาภาพของความอุดมสมบูรณ์ไว้ให้มั่น 
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ไม่นานหลังจากนั้น เธอได้รับเงินเป็นของขวัญจ านวนหกพัน
ดอลลาร์ 

ความเชื่อมั่นที่ไม่หวาดกลัว และถ้อยค าที่กล่าวออกไปจากสภาวะ
ใจอันมั่นคง ได้เปิดทางให้สิ่งนั้นเกิดข้ึน 

ถ้อยค าเรื่อง “กระเป๋าแห่งความอุดมสมบูรณ์” มีพลังมาก เพราะ
มันสร้างภาพในใจได้ชัดเจน เมื่อเราใช้ค าว่า “เต็มแน่น” หรือ “อัดแน่นไป
ด้วยเงิน” จิตใจแทบเป็นไปไม่ได้เลยที่จะไม่เห็นภาพบัญชีธนาคาร หรือ
กระเป๋าสตางค์ท่ีเต็มไปด้วยทรัพยากร 

จินตนาการคือหนึ่งในพลังสร้างสรรค์ที่ส าคัญที่สุดของมนุษย์ แต่
จินตนาการจะท างานได้ดี เมื่อถ้อยค าท่ีเราใช้สามารถจุดประกายภาพ
ภายในได้ทันที เราจึงต้องเลือกค าพูดอย่างระมัดระวัง เลือกค าที่ท าให้ใจ
เห็นภาพของผลลัพธ์ที่เราปรารถนา ไม่ใช่ค าที่ตอกย ้าภาพของสิ่งที่เรากลัว 

อย่างไรก็ตาม เราไม่ควรบังคับภาพในใจแบบแข็งกระด้าง หรือฝืน
บังคับอย่างทุกข์ทรมาน ไม่ควรพยายามเค้นจินตนาการด้วยความตึงเครียด 
แต่ควรปล่อยให้ความคิดที่ถูกต้องสว่างวาบขึ้นมาเองจากส่วนลึกของจิตใจ 
เมื่อภาพนั้นเกิดข้ึนอย่างเป็นธรรมชาติ มนุษย์ก็เริ่มท างานสอดคล้องกับ
แบบแผนชีวิตที่แท้จริงของตนเอง มนุษย์จ าเป็นต้องรู้ความจริงของทุก
สถานการณ์ที่เข้ามาเผชิญ ไม่ใช่ความจริงตามภาพลวงตาของความกลัว แต่
เป็นความจริงในระดับที่ลึกกว่า 
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ความขาดแคลนไม่ใช่ความจริงสุดท้ายของชีวิต ข้อจ ากัดไม่ใช่
ความจริงสูงสุดของมนุษย์ เมื่อคนเรายกไม้กายสิทธิ์แห่งถ้อยค าขึ้นโบก
เหนือพ้ืนที่แห้งแล้งในชีวิต ทะเลทรายภายในย่อมเริ่มผลิดอกออกผลขึ้นมา
ได้อีกครั้ง 

ความกลัว ความสงสัย ความกังวล ความโกรธ และความขุ่นเคือง 
ล้วนเป็นพลังที่บั่นทอนร่างกายและจิตใจ มันท าให้ระบบประสาทสั่นไหว 
ท าให้มนุษย์สูญเสียความสงบ และท าให้เขามองชีวิตผ่านหมอกของความ
หวาดระแวง หากปล่อยไว้เนิ่นนาน สภาวะเหล่านี้อาจกัดกินความสุข 
สุขภาพ และความสามารถในการตัดสินใจของมนุษย์อย่างเงียบ ๆ 

ความสุขและสุขภาวะที่แท้จริง จึงต้องได้รับการฝึกฝนผ่านการ
ดูแลธรรมชาติทางอารมณ์ของตนเอง คนที่ยังถูกอารมณ์ดึงไปมาอยู่
ตลอดเวลา ย่อมยังไม่สามารถใช้พลังของถ้อยค าได้เต็มที่ เพราะถ้อยค าท่ี
ออกมาจากใจที่ปั่นป่วน มักเป็นถ้อยค าที่สร้างความปั่นป่วนต่อไป 

พลังที่แท้จริงเคลื่อนไหวได้ แต่ไม่ถูกสิ่งภายนอกท าให้หวั่นไหว 

เมื่อมนุษย์สามารถยืนอยู่อย่างสงบ สุขุม มีใจเป็นปกติ กินได้นอน
หลับ รู้สึกพอใจและมั่นคง แม้สิ่งที่ปรากฏตรงหน้าจะยังไม่เป็นใจ เมื่อนั้น
เขาเริ่มก้าวเข้าสู่ความเป็นนายเหนือสภาวะภายในของตนเองแล้ว และเม่ือ
เขาคุมสภาวะภายในได้ เขาก็เริ่มมีพลังมากข้ึนในการรับมือกับสภาพ
ภายนอก 
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ถ้อยค าของเขาจึงกลายเป็นไม้กายสิทธิ์ เขาสามารถเปลี่ยนความ
ล้มเหลวที่ดูเหมือนจริง ให้กลายเป็นบันไดสู่ความส าเร็จ เขารู้ว่าความอุดม
สมบูรณ์ของชีวิตไม่ได้หมดลงง่าย ๆ และสิ่งที่เขาต้องการอย่างแท้จริง ย่อม
มีทางปรากฏขึ้นในโลกภายนอก เมื่อเขาสามารถตั้งสภาวะจิตใจให้
สอดคล้องกับมันได้ 

มีตัวอย่างหนึ่งเกิดข้ึนกลางทะเล ผู้หญิงคนหนึ่งตื่นขึ้นในตอนเช้า 
แล้วได้ยินเสียงแตรสัญญาณเตือนว่ามีหมอกลงจัดดังอยู่ไม่ไกล หมอกหนา
ทึบปกคลุมผืนน ้าจนแทบมองไม่เห็นสิ่งใด และดูเหมือนไม่มีวี่แววว่ามันจะ
จางลงง่าย ๆ 

ทันใดนั้น เธอกล่าวถ้อยค าขึ้นว่า “ในปัญญาสูงสุดของชีวิต ไม่มี
หมอกที่บดบังหนทาง ขอให้หมอกนี้ถูกยกออกไป ฉันขอบคุณส าหรับ
แสงอาทิตย์ที่ก าลังปรากฏ” 

ไม่นานหลังจากนั้น แสงอาทิตย์ก็ส่องออกมา 

เรื่องนี้เป็นภาพเปรียบเทียบที่งดงามมาก เพราะมนุษย์ทุกคนต่างมี
หมอกบางอย่างในชีวิต หมอกนั้นอาจเป็นความขาดแคลนทางการเงิน 
ความสับสนในความรัก ความสุขที่หายไป สุขภาพที่อ่อนแรง หรืออนาคตท่ี
มองไม่ชัด 
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แต่ไม่ว่าหมอกนั้นจะเป็นอะไร มนุษย์ยังคงมีพลังที่จะยกมันออก
จากจิตใจของตนเองได้ ด้วยถ้อยค าที่กล่าวจากความเชื่อมั่น จากความสงบ 
และจากการมองเห็นแสงสว่างก่อนที่แสงนั้นจะปรากฏแก่สายตา 

จงขอบคุณแสงอาทิตย์ไว้ก่อน เพราะบางครั้ง แสงไม่ได้หายไปไหน
เลย เพียงแต่ใจของเรายังยืนอยู่กลางหมอกเท่านั้นเอง 
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บทท่ี 2 

ความส าเร็จ 

มีถ้อยค าบางถ้อยค า และภาพบางภาพ ที่สามารถประทับลงไปใน
จิตใต้ส านึกของมนุษย์ได้อย่างลึกซึ้งกว่าถ้อยค าทั่วไป 

ครั้งหนึ่ง มีชายคนหนึ่งมาหาฉัน เพ่ือขอให้ฉันกล่าวถ้อยค าส าหรับ
งานที่เหมาะสมกับชีวิตของเขา ฉันจึงให้ถ้อยค าประโยคหนึ่งแก่เขาว่า “ดู
เถิด ประตูแห่งโชคชะตาได้เปิดอยู่ตรงหน้าคุณแล้ว และจะไม่มีใครปิดมัน
ได”้ แต่ดูเหมือนว่าประโยคนั้นยังไม่กระทบใจเขามากนัก ฉันจึงเพิ่มแรง
บันดาลใจให้เขาด้วยการกล่าวต่อว่า “และจะไม่มีใครปิดมันได้ เพราะประตู
บานนั้น ถูกตอกยึดไว้ให้เปิดอยู่ตลอดไปแล้ว” 

ทันทีท่ีได้ยินเช่นนั้น เขาเหมือนถูกปลุกให้ตื่นขึ้นทั้งตัว สีหน้าของ
เขาเปลี่ยนไป ราวกับมีไฟบางอย่างสว่างข้ึนในใจ เขาจากไปด้วยความรู้สึก
เบิกบานเหมือนก าลังเดินอยู่บนอากาศ และภายในเวลาไม่กี่สัปดาห์ เขาก็
ได้รับการเรียกตัวไปยังเมืองไกลแห่งหนึ่ง เพ่ือรับต าแหน่งงานอันยอดเยี่ยม 
ซึ่งเกิดขึ้นในวิธีที่แทบไม่น่าเชื่อ 

อีกตัวอย่างหนึ่ง เป็นเรื่องของผู้หญิงคนหนึ่งที่กล้าท าตาม
สัญชาตญาณภายในของตนเองอย่างไม่หวาดกลัว เธอเคยท างานรับ
เงินเดือนเล็กน้อย วันหนึ่งหลังจากอ่านหนังสือ The Game of Life and 
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How to Play It ของฉัน ความคิดหนึ่งก็สว่างวาบขึ้นมาในใจว่า เธอควร
เริ่มต้นธุรกิจของตนเอง เปิดร้านน ้าชาและร้านขนมเล็ก ๆ 

ในตอนแรก ความคิดนี้ท าให้เธอตกใจไม่น้อย เพราะมันดูใหญ่เกิน
กว่าชีวิตของเธอในเวลานั้น แต่ความคิดนั้นไม่ยอมหายไป มันยังคงกลับมา
เคาะประตูใจเธอซ ้าแล้วซ ้าเล่า จนในที่สุดเธอก็ตัดสินใจก้าวออกไปอย่าง
กล้าหาญ เธอหาสถานที่ เปิดร้าน และจัดหาผู้ช่วย 

เธอกล่าวถ้อยค าตั้งสภาวะจิตใจใหม่ เพ่ือเปิดทางแห่งทรัพยากร 
เพราะเธอไม่มีเงินทุนมากพอจะรองรับกิจการนั้น แต่สิ่งที่จ าเป็นก็ค่อย ๆ 
เดินทางมาหาเธอในวิธีที่น่าประหลาดใจ และร้านก็เปิดขึ้นได้จริง ตั้งแต่วัน
แรก ร้านของเธอเต็มไปด้วยผู้คน และต่อมาก็แน่นขนัดจนผู้คนต้องยืนต่อ
แถวรอ 

วันหนึ่งเป็นวันหยุด ผูช้่วยของเธอเริ่มใจเสียและพูดกันว่า วันนี้คง
ท ายอดขายไม่ได้มากนัก แต่ผู้หญิงคนนั้นกลับตอบอย่างมั่นคงว่า ชีวิตคือ
แหล่งสนับสนุนของเธอ และทุกวันเป็นวันที่ดีได้ หากใจของเรายืนอยู่ใน
สภาวะที่ถูกต้อง บ่ายวันนั้น เพ่ือนเก่าคนหนึ่งแวะเข้ามาดูร้าน และซื้อขนม
หนึ่งกล่องหนักสองปอนด์ เขายื่นเช็คให้เธอ เมื่อเธอก้มลงดู จึงพบว่าเช็คนั้น
มีมูลค่าหนึ่งร้อยดอลลาร์ 

ดังนั้น วันนั้นจึงเป็นวันที่ดีจริง ๆ หนึ่งร้อยดอลลาร์ส าหรับขนม
หนึ่งกล่อง ภายหลังเธอมักเล่าเสมอว่า ทุกเช้าเมื่อเธอเดินเข้าไปในร้าน เธอ


